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Wandmontage 
Montage mural
Montaggio a parete

Wall mounting
Vægmontering
Väggmontering
Montáž na stěnu 

Montaż ścienny
Montáž na stenu
Felszerelési útmutató
Duvar montajı

Artikelnummer |  Référence |  Codice articolo  |  Product number |  Varenummer  |  Artikelnummer

Číslo výrobku |  Numer artykułu |  Číslo výrobku |  Cikkszám |  Ürün numarası: 388 850

Hergestellt in China | Fabriqué en Chine | Fatto in Cina
Made in China | Lavet i Kina | Tillverkad i Kina
Vyrobeno v Číně | Wyprodukowano w Chinach 
Vyrobené v Číne | Származási hely: Kína | Çin’de üretilmiştir

www.tchibo.de/anleitungen • www.fr.tchibo.ch/notices
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www.tchibo.pl/instrukcje • www.tchibo.sk/navody
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Montage mit 2 Personen!

Montage à 2 personnes!

Per il montaggio sono
 necessarie 2 persone!

Mounting requires 2 people! 

Montering med 2 personer!

Montering med 2 personer!

Montáž: 2 osoby!

Montaż w 2 osoby! 

Montáž musia vykonať 2 osoby!

Két személy szerelje össze!

Kurulum için 2 kişi gereklidir!

Unbedingt zuerst lesen!

A lire absolument avant 
de déballer l’article!

Leggere attentamente 
prima dell’utilizzo!

Read before assembling!

Læs altid monterings -
vejledningen!

Läs alltid anvisningen först!

Nutno nejdřív přečíst!

Najpierw koniecznie 
przeczytać!

Bezpodmienečne si
najprv prečítajte!

Szerelés előtt olvassa el!

Mutlaka okuyun!



Teileliste | Liste des pièces détachées | Elenco dei componenti | Parts list | Stykliste

Lista över delar | Seznam dílů | Wykaz części | Zoznam dielcov | Alkatrészlista | Parça listesi

       2 x        A

       3 x        B

       3 x        C

          1 x

Für die Wandmontage benötigen Sie:
Pour le montage mural, il vous faut: 
Per il montaggio a parete sono necessari:
Wall mounting will require: 
Du skal bruge følgende til vægmonteringen:
För väggmonteringen använder du:
K montáži ke zdi potřebujete:
Do montażu ściennego potrzebne będą: 
K montáži na stenu potrebujete:
A falra szereléshez az alábbiakra lesz szüksége:
Duvar montajı için gerekli olanlar:
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Zu Ihrer Sicherheit 
GEFAHR für Kinder

Halten Sie Kinder vom Verpackungsmaterial•
fern. Die Tüten und Folien sind kein Spielzeug.
Achten Sie darauf, dass diese nicht über den
Kopf gestülpt oder Teile davon verschluckt
werden. Erstickungsgefahr!

Das beiliegende Montagematerial kann •
bei Verschlucken lebensgefährlich sein.  
Halten Sie deshalb Kinder fern, wenn Sie
das Möbel an der Wand montieren.

VORSICHT – Verletzungsgefahren und Sachschäden! 

Für die Wandmontage haben wir Montage -•
material (Schrauben und Dübel) beigelegt. 
Das Montagematerial ist für übliches, festes
 Mauerwerk  ge eignet. Informieren Sie sich 
vor der Wandmontage über das geeignete
 Montagematerial für Ihre Wand. Vergewissern
Sie sich, dass sich keine Rohre oder Leitungen
an der Bohrstelle befinden!

Vorsicht, zerbrechliche Spiegelflächen! •
Gehen Sie mit dem Möbel behutsam um! 
Halten Sie es beim Aufhängen gut fest, damit
es nicht herunterfällt.

Verwenden Sie den Artikel nur für seinen vor-•
gesehenen Verwendungszweck und überlasten
Sie ihn nicht.

Bitte beachten Sie: Schmuck, den Sie an die Haken
der Tür hängen, muss  zwischen Tür und Fächer im
Korpus passen. Schließen Sie die Tür vorsichtig,
damit Ihr Schmuck nicht versehentlich gequetscht
wird. Längere und dickere Ketten und Armbänder
verstauen Sie besser in den Fächern oder an den
Haken im Korpus des Schranks.

Verwendungszweck 
Der Schmuckspiegelschrank ist für den Gebrauch 
in Innenräumen  geeignet – schützen Sie ihn
vor Feuchtigkeit. 

Zur Pflege
Verwenden Sie zum Reinigen keine scheuernden
oder ätzenden Mittel bzw. harte Bürsten etc. 

Reinigen Sie die Spiegelflächen mit klarem Wasser
und einem weichen, fusselfreien Tuch (z.B. aus
 Mikrofaser oder Baumwolle) und wischen Sie mit
einem trockenen Tuch nach. Verwenden Sie keinen
Glasreiniger.

Auspacken und Entsorgen
Entfernen Sie sorgfältig sämtliches Verpackungs-
material und entsorgen Sie es sortenrein. 
Achten Sie darauf, dass Sie nicht versehentlich
Montage material oder die beiliegenden Schlüssel
wegwerfen.

       

Pour votre sécurité 
DANGER: risques pour les enfants

Tenez les emballages hors de portée des•
enfants. Les sacs et les films ne sont pas 
des jouets. Veillez à ce que les enfants ne 
se les mettent pas sur la tête ou n’en avalent
pas des morceaux. Risque d’étouffement!

Les petits éléments de montage fournis avec•
l’article  peuvent entraîner la mort s’ils sont
ingérés. Effectuez donc le montage mural en
dehors de la présence d’enfants.

PRUDENCE – risque de blessures et 
de détériorations! 

Le matériel nécessaire pour le montage mural•
(vis et chevilles) est fourni avec l’article. 
Ce matériel de montage est prévu pour des
murs compacts. Avant d’effectuer le montage
mural, informez-vous sur le matériel de mon -
tage adapté à votre mur. Avant de percer les
trous, assurez-vous qu’il n’y a pas dans le mur
de conduites électriques ou de canalisations
susceptibles d’être détériorées.

Attention, surfaces en miroir fragiles! Traitez •
le meuble avec précaution! Tenez-le bien lors
du montage afin d’éviter de le faire tomber!

N’utilisez l’article que dans le domaine•
 d’utilisation prévu et ne le    sur chargez pas.

Important: Les bijoux que vous pendez aux crochets
de la porte doivent passer entre la porte et les
compartiments de l’armoire. Fermez doucement 
la porte pour vous assurer que votre bijou ne sera
pas écrasé. Il vaut plutôt mieux ranger les colliers 
et bracelets relativement longs et volumineux dans
les compartiments ou les pendre aux crochets à
 l’intérieur de l’armoire.

Domaine d’utilisation 
L’armoire miroir à bijoux est destinée à une utilisa-
tion à l’intérieur.  Protégez-la de l’humidité. 

Entretien
Pour le nettoyage, n’utilisez en aucun cas de pro-
duits abrasifs ou caustiques, ni de brosses dures, etc.

Nettoyez les miroirs à l’eau claire et avec un chiffon
doux non pelucheux (en microfibre ou coton, par
ex.) et essuyez-les ensuite avec un chiffon sec.
 N’utilisez pas de détergent pour vitres.

Déballage et élimination des
 emballages
Enlevez soigneusement tout le matériel d’emballage
et éliminez-le selon les principes de la collecte
 sélective. Veillez à ne pas jeter par inadvertance 
le matériel de montage ou les clés fournies.

       

Per la vostra sicurezza 
PERICOLO per i bambini

Tenere i bambini lontani dai materiali di imbal-•
laggio. I sacchetti e le  plastiche di imballaggio
non sono giocattoli. Controllare che non
 vengano inseriti sulla testa o che alcuni
 componenti non vengano ingeriti. 
Pericolo di soffocamento!

Il materiale di montaggio incluso può essere•
pericolosissimo in caso di ingestione. Tenerli
lontano dalla portata dei bambini durante 
il montaggio dell’articolo.

ATTENZIONE – pericolo di lesioni o di danni
 materiali! 

Il materiale di montaggio (viti e tasselli) per•
il fissaggio a parete è incluso nella confezione.
Il materiale di montaggio è adatto a pareti
 tradizionali e stabili. Si prega di informarsi sul
materiale di montaggio adatto alle proprie
pareti, prima del fissaggio. Accertare che nella
posizione scelta per praticare i fori non ci
siano tubi idraulici o elettrici!

Prestare attenzione alle superfici delicate dello•
specchio. Manovrare l’articolo con cautela.
Mentre viene appeso, mantenerlo bene per 
evitare che cada.

Utilizzare l’articolo unicamente per lo scopo•
preposto e non sovraccaricar lo.

Prestare attenzione che la bigiotteria che viene 
appesa ai ganci della porta vada bene nel corpo tra
la porta e i ripiani. Chiudere la porta con cautela in
maniera tale che la bigiotteria appesa non venga
schiacciata. Si raccomanda di riporre le collane e 
i bracciali più lunghi nei ripiani o sugli angoli nel
corpo dell’armadio. 

Finalità d’uso
L’armadio specchio portagioie è adatto per essere
utilizzato all’interno: proteggerlo dall’umidità. 

Manutenzione
Per la pulizia non utilizzare prodotti abrasivi o
 corrosivi e/o spazzole a setole dure, ecc. 

Pulire la superficie dello specchio con acqua pura 
e un panno morbido che non lasci peli (ad es. in 
microfibra o cotone) e asciugare con un panno 
asciutto. Non utilizzare prodotti per la pulizia dei
vetri. 

Disimballaggio e smaltimento
Estrarre con cura l’articolo dal materiale di im -
ballaggio e smaltire quest’ultimo in base alla
 rela tiva natura. Assicurarsi di non gettare via
 materiale di montaggio importante o le chiavi 
annesse.

       



For your safety 
DANGER to children

Keep the packaging material out of the reach•
of  children. The plastic bags and protective
films are not toys. Make sure that children
do not pull them over their heads and that
no parts of them are swallowed. 
Risk of suffocation!

The included mounting material can be highly•
dangerous if swallowed. Therefore, keep
children away while mounting the mirror
cabinet.

CAUTION – risk of injury and material damage! 

We have provided mounting material (screws•
and wall-plugs) for wall mounting. The mount -
ing material provided is suitable for standard,
solid masonry. Before mounting, find out which
mounting material is suitable for your wall.
Before drilling, make sure that neither pipes
nor electrical wiring are located underneath
the place where you are going to drill the
holes!

Caution, fragile mirror surfaces! Take care•
when handling the mirror cabinet! Take hold
of it firmly when mounting it so that it is not
dropped! 

Only use the product for its intended purpose•
and do not overload it.

Please note: jewellery that you hang on the door
hooks must fit into the cabinet between the door
and the compartments. Close the door carefully so
that your jewellery is not inadvertently squashed.
Long or thick necklaces and bracelets are better
kept inside the compartments or on the hooks
 inside the cabinet.

Intended use 
The mirror cabinet is suitable for indoor use.
 Protect it from moisture.

Care
Do not use abrasive or caustic cleaning agents
or hard brushes, etc. for cleaning. 

Clean the mirror surfaces with clear water and
a soft, lint-free cloth (e.g. made of microfibre or
 cotton). Then wipe it off with a dry cloth. 
Do not use glass cleaner. 

Unpacking and disposal
Carefully remove all packaging material and 
 dispose of it in the proper manner. Take care not
to acciden tally throw away any assembly material
or the keys provided.

       

Sikkerhed 
FARE for børn

Emballeringsmaterialet skal holdes utilgæn -•
geligt for børn. Poserne og  folierne er ikke
 lege tøj. Pas på, at de ikke trækkes ned over
hovedet, og at mindre dele ikke bliver slugt.
Fare for kvælning!

De medfølgende monteringsmaterialer kan•
være livsfarlige ved indtagelse. Hold derfor
børn på afstand, når du monterer produktet.

FORSIGTIG – risiko for personskader og 
materielle skader! 

Monteringsmateriale (skruer og rawlplugs) til•
fastgøring til væggen medfølger. Monterings-
materialet er egnet til normalt, fast murværk.
Forud for monteringen skal du selv undersøge,
hvilken slags monteringsmateriale der er egnet
til din type væg. Du skal sikre dig, at der ikke
ligger rør eller ledninger på det sted, hvor der
skal bores! 

Forsigtig, skrøbelige spejlflader! Vær forsigtig,•
når du håndterer produktet! Hold godt fast i
det, når du hænger det op, så det ikke falder
ned.

Brug kun produktet til det formål, det er•
beregnet til, og undgå overbelastning. 

Vær opmærksom på følgende: smykker, der hænger
på krogene på lågen, skal passe ind mellem lågen
og fagene i korpusset. Luk lågen forsigtigt, så
smykker ikke kan komme utilsigtet i klemme. 
Det er bedre at opbevare lange og tykke kæder
og armbånd i fagene eller på krogene i skabets
 korpus.

Anvendelsesformål
Produktet er egnet til indendørs brug – det skal
 beskyttes mod fugt

Rengøring og pleje
Brug aldrig skurende eller ætsende rengørings -
midler eller hårde børster osv. til rengøring af
 produktet. 

Rengør spejlfladerne med rent vand og en blød,
fnugfri klud (fx af mikrofibre eller bomuld), og 
tør efter med en tør klud. Brug ikke glas-/vindues -
pudsemiddel.

Udpakning og bortskaffelse
Fjern omhyggeligt alt emballeringsmateriale,
og bortskaf det som sorteret affald. Pas på, at du
ikke kommer til at smide nogen af monterings -
materialerne eller de medfølgende nøgler væk.

       

Säkerhetsinformation
FARA för barn

Håll förpackningsmaterialet utom räckhåll för•
barn. Påsar och plastmaterial är inga leksaker.
Se till att barn inte trär dem över huvudet eller
sväljer delar av dem. Kvävningsrisk!

Det medföljande monteringsmaterialet kan•
vara livsfarligt om det råkar sväljas. Håll därför
barn på avstånd nör du monterar möbeln i
väggen.

VAR FÖRSIKTIG – Risk för person- och sakskador! 

För väggmonteringen bifogas monterings -•
material (skruvar och pluggar). Monterings -
materialet är anpassat för vanligt, fast mur-
verk. Ta reda på vilket monteringsmaterial 
som lämpar sig för din vägg innan du monterar
produkten till väggen. Försäkra dig om att det
inte finns några rör eller  ledningar där du ska
borra! 

Var försiktig, spegelytorna är mycket ömtåliga!•
Hantera möbeln försiktigt. Håll fast den noga
när du hänger upp den så att den inte faller
ner.

Använd inte produkten på annat sätt än den •
är avsedd för, och överbelasta den inte. 

Observera: smycken som hänger på krokarna 
i dörren måste passa in mellan dörren och facken 
i stommen. Stäng dörren försiktigt så att dina
smycken inte hamnar i kläm av misstag. Det är 
bättre att förvara längre och tjockare hals- och
armband i facken eller på krokarna i skåpets
stomme.

Användningsområde
Produkten lämpar sig för inomhusanvändning –
skydda den mot fukt. 

Skötsel
Använd inte slipande eller frätande rengöringsme-
del och inte heller hårda  borstar, etc. 

Rengör spegelytorna med vatten och en mjuk,
luddfri trasa (t.ex. av mikrofiber eller bomull) och
torka efter med en torr trasa. Använd inte glas -
rengöringsmedel.

Uppackning och bortskaffning
Var noga med att avlägsna allt förpacknings -
material och bortskaffa det som sorterat avfall. 
Var uppmärksam så att du inte kastar bort
monterings material eller de medföljande 
nycklarna av misstag.

       



Dla bezpieczeństwa 
użytkownika 
NIEBEZPIECZEŃSTWO - zagrożenie dla dzieci

Dzieci nie mogą mieć dostępu do materiałów•
 opakowaniowych. Torebki oraz folie nie są
zabawkami. Należy zwrócić uwagę, aby nie 
zostały  naciągnięte na głowę i aby ich części
nie zostały połknięte. 
Istnieje  niebezpieczeństwo uduszenia!

Dołączone do zestawu materiały montażowe•
mogą stanowić zagrożenie dla życia, jeżeli
 zostaną połknięte. Z tego powodu należy
 dopilnować, aby dzieci nie miały dostępu do
tych części w czasie  montażu mebla.

UWAGA – niebezpieczeństwo obrażeń ciała i szkód
 materialnych!

Do zestawu dołączyliśmy materiały do mon-•
tażu  ściennego (wkręty oraz kołki rozporowe).
Dołączone materiały montażowe nadają się do
zwykłych,  stabilnych ścian. Przed montażem
na  ścianie należy zasięgnąć informacji, jakie
materiały są odpowiednie dla danej ściany.
Ponadto należy upewnić się, że w miejscach
wiercenia nie przebiegają żadne rury ani
 przewody elektryczne!

Uwaga, możliwość stłuczenia powierzchni•
lustra! Ostrożnie obchodzić się z meblem!
Podczas wieszania mebla należy go mocno
przytrzymać, aby nie doszło do jego upadku.

Produktu należy używać wyłącznie zgodnie•
z jego  przeznaczeniem. Nie należy go przeciążać.

Należy zwrócić uwagę na to, aby biżuteria, które
 zawieszana jest na haczykach w drzwiach szafki,
mieściła się między drzwiami a schowkami korpusu
szafki. Drzwi należy zamykać ostrożnie, aby nie
doszło do ściśnięcia biżuterii. W przypadku dłuższych
i grubszych łańcuszków wzgl. bransoletek
korzystniej sze jest ich włożenie do schowków lub
powieszenie na haczykach w korpusie szafki. 

Przeznaczenie 
Szafka na biżuterię z lustrem jest przeznaczona do
użytku w zamkniętych  pomieszczeniach – należy ją
chronić przed wilgocią. 

Na temat pielęgnacji produktu
Do czyszczenia nie należy używać szorujących
ani żrących środków czyszczących wzgl. twardych
 szczotek itp. 

Powierzchnie lustrzane należy czyścić za pomocą
miękkiej, niestrzępiącej się  ściereczki (np. z mikro-
fibry lub bawełny) zwilżonej w czystej wodzie. 
Po umyciu należy wytrzeć lustra suchą szmatką.
Nie stosować płynu do mycia szyb.

Rozpakowanie i utylizacja
Starannie usunąć wszystkie materiały opakowa-
niowe i pozbyć się ich w sposób zgodny z zasadami
 segregacji odpadów. Należy przy tym uważać, aby
przez nieuwagę nie wyrzucić drobnych materiałów
 montażowych lub dołączonych kluczy.

       

Pre vašu bezpečnosť 
NEBEZPEČENSTVO pre deti

Zabráňte prístupu detí k obalovému materiálu.•
Vrecká a fólie nie sú hračky. Dbajte na to, aby 
si ich deti nedávali cez hlavu a časti z nich
neprehltli.  Nebezpečenstvo udusenia!

Priložený montážny materiál môže byť po•
prehltnutí životunebezpečný.  Pri montáži tohto
kusa nábytku udržiavajte deti v bezpečnej
vzdialenosti.

POZOR – Nebezpečenstvo úrazu a vecných škôd! 

Pre montáž na stenu sme priložili montážny•
materiál (skrutky a kolíky). Montážny materiál
je vhodný pre bežné pevné murivo. Pred mon-
tážou na stenu sa informujte o vhodnom mon-
tážnom materiáli pre vašu stenu. Uistite sa
najprv, že sa na mieste vŕtania nenachádzajú
žiadne rúry alebo vedenia! 

Pozor krehké zrkadlové plochy! S týmto kusom•
nábytku zaobchádzajte opatrne! Pri vešaní ho
držte pevne, aby nespadlo.

Tento výrobok používajte len v súlade s jeho•
určením a nepreťažujte ho.

Prosím dbajte na nasledovné: Šperk, ktorý budete
vešať na háčiky na dvierkach, sa musí zmestiť
medzi dvierka a priehradky v korpuse skrinky. 
Dvierka opatrne zatvorte, aby ste šperk nedopatre-
ním nepricvikli. Dlhšie a širšie retiazky a náramky
umiestnite lepšie v priehradkách alebo na háčikoch
v korpuse skrinky.

Účel použitia 
Skrinka so zrkadlom na šperky je vhodná na
použitie v interiéri – chráňte ju pred vlhkosťou. 

Ošetrovanie
Na čistenie nepoužívajte abrazívne ani leptavé
 čistiace prostriedky, resp. tvrdé kefy atď. 

Zrkadlové plochy vyčistite čistou vodou a mäkkou
handrou, ktorá nepúšťa vlákna (napr. z mikrovlákna
alebo bavlny) a potom ich utrite suchou handrou.
 Nepoužívajte čistiace prostriedky na sklo.

Vybalenie a likvidácia
Opatrne odstráňte všetok obalový materiál a zlikvi-
dujte ho v súlade s pravidlami separovaného zberu.
Dbajte na to, aby ste omylom nevyhodili montážny
materiál alebo priložené kľúče.

Pro Vaši bezpečnost 
NEBEZPEČÍ pro děti

Obalový materiál se nesmí dostat do rukou•
dětem. Sáčky a fólie nejsou určeny na hraní.
Dbejte na to, aby si je děti nenatahovaly na
hlavu nebo jich část nespolkly. 
Nebezpečí udušení!

Přiložený montážní materiál může být při•
 spolknutí životu nebezpečný. Proto během
montáže udržujte děti mimo pracovní oblast.

POZOR – nebezpečí poranění a vzniku věcných škod!

Materiál potřebný k montáži na zeď (šrouby•
a hmoždinky) je přiložen. Tento montážní mate-
riál je vhodný pro běžné, pevné zdivo. Před
nástěnnou montáží se informujte o montážním
materiálu vhodném pro Vaši zeď. Přesvědčte
se, zda se na místě vrtání nenachází nějaká
 potrubí nebo  kabely!

Pozor, rozbitná zrcadlová plocha! Se skříňkou•
zacházejte opatrně! Při zavěšování ji dobře
držte, aby nespadla.

Výrobek používejte jen k určenému účelu•
a nepřetěžujte jej.

Prosíme dbejte na následující: Šperky, které
zavěsíte na háčky dvířek, musí se vejít mezi dvířka
a přihrádky těla skříňky. Dvířka zavírejte opatrně,
abyste šperky nedopatřením nestěsnali. Delší a
tlustší náhrdelníky a náramky nejlépe uložte do
přihrádek nebo na háčky v těle skříňky.

Účel použití 
Tato skříňka na šperky se zrcadlem je vhodná
k použití ve vnitřních  prostorách – chraňte ji 
před vlhkostí. 

Ošetřování
K čištění nepoužívejte abrazivní ani leptavé
prostředky, popř. tvrdé kartáče apod. 

Zrcadlové plochy čistěte čistou vodou a měkkým
hadříkem nepouštějícím vlákna, (např. z mikro -
vlákna nebo bavlny) a otírejte suchým hadříkem. 
Nepoužívejte čistič skel. 

Vybalení a likvidace
Pečlivě odstraňte veškerý obalový materiál,
roztřiďte jej a zlikvidujte. Pozor, abyste nedo-
patřením nevyhodili montážní materiál nebo
přiložené klíče.

       



Biztonsága érdekében 
VESZÉLY gyermekek esetében

Ne engedje, hogy a csomagolóanyag gyerme kek•
kezébe kerüljönl. A zacskó és a fólia nem játék.
Ügyeljen arra, hogy azokat a gyermekek ne
húzzák a fejükre, és hogy az apró részeket ne
nyeljenek le belőlük. Fulladásveszély!

A mellékelt rögzítőelemek lenyelése életve -•
szélyes lehet. Ezért a bútor felszerelésekor 
a gyermekeket tartsa távol.

FIGYELEM – sérülésveszély és anyagi károk! 

A felszereléshez szükséges szerelőanyagokat•
(csavarokat és tipliket) mellékeltük. 
A szerelőanyagok szokásos, stabil falazathoz
alkalmasak. A rögzítés előtt érdeklődjön
 szakkereskedésben a megfelelő szerelőanyag
felől.  Bizonyosodjon meg arról, hogy a furatok
alatt nem húzódnak csövek és vezetékek!

Figyelem, törékeny tükörfelület! A bútorral•
 óvatosan bánjon! A falra szerelés közben
 biztosan tartsa meg, nehogy leessen!

A terméket rendeltetésszerűen használja, •
és ne terhelje túl. 

Kérjük vegye figyelembe: Az az ékszer, amit az
ajtón található akasztóra akaszt, be kell hogy férjen
az ajtó és a bútortest közé. Óvatosan csukja be az
ajtót,  nehogy  véletlenül összenyomja az ékszerét. 
A hosszabb és vastagabb nyakláncokat és karkötő -
ket inkább a bútortestben található akasztókon
vagy rekeszekben tárolja. 

Rendeltetés
A tükrös ékszertartó szekrény beltéri használatra
alkalmas, nedvességtől óvni kell. 

Ápolás
A termék tisztításához ne használjon súroló vagy
maró hatású tisztítószert,  illetve kemény kefét és
hasonlókat. 

A tükörfelületeket tiszta vízzel és puha, nem
 bolyhosodó (pl. mikroszálas vagy pamut)  ruhával
tisztítsa meg, majd száraz ruhával törölje át. 
Ne használjon  üvegtisztítót.

Kicsomagolás és hulladékkezelés
Óvatosan távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
A csomagolóanyag  eltávolításakor ügyeljen a
 szelektív hulladékgyűjtésre. Ügyeljen arra, nehogy
véletlenül apró alkatrészeket vagy a mellékelt
kulcsot kidobja.

       



Kendi güvenliğiniz için 
Çocuklar için TEHLİKE

Çocukları ambalaj malzemesinden uzak tutun.  Torbalar ve folyolar oyuncak•
değildir. Bunların başa geçirilmemesine veya yutulmamasına dikkat edin. 
Boğulma tehlikesi vardır!

Ambalaj dahilindeki montaj malzemesinin yutulması halinde hayati tehlike•
söz konu su olabilir. Bu yüzden mobilyayı monte ederken çocukları uzak
tutun. 

DİKKAT – Yaralanma ve maddi hasar tehlikesi! 

Duvar montajı için ambalaja montaj  malzemesi  (cıvatalar ve dübeller) •
de eklenmiştir. Montaj malzemesi, normal duvarlar için uygundur. Montaj
öncesi duvarınıza uygun olan montaj  malzemesi hakkında bilgi edinin.
 Deleceğiniz  yerden  boruların veya elektrik hatlarının  geçmediğinden emin
olun!

Dikkat, kırılabilir ayna yüzeyleri! Mobilyayı dikkatli kullanın! •
Asarken yere düşmemesi için sıkıca tutun.

Ürünü sadece öngörülen kullanım amacı için  kullanın ve aşırı  yüklemeden•
kaçının.

Lütfen dikkate alın: Kapıdaki kancalara asacağınız takılar, gövdedeki rafların ve
kapının arasına sığacak kalınlıkta olmalıdır. Takılarınızın yanlışlıkla sıkışmaması
için kapıyı dikkatli kapatın. Daha kalın ve uzun kolyeleri ve bileklikleri dolabın
gövdesindeki raflarda ve kancalarda muhafaza etmenizi öneririz. 

Kullanım amacı 
Aynalı takı dolabı iç mekanlarda kullanım için uygundur. 
Nemden koruyun. 

Bakım
Temizleme için tahriş edici ya da aşındırıcı  kimyasallar veya sert fırçalar
 kullanılmamalıdır. 

Ayna yüzeylerini temiz su ve yumuşak, tüy  bırakmayan bir bezle (mikrofiber
veya pamuk gibi)  temizleyin ve ardından iyice kurulayın. Cam temizleyici
 kullanmayın.

Ambalajı açma ve imha etme
Ürünü ambalajından çıkarın ve tüm ambalaj malzemesini türüne göre  ayırıp
atın. Bu esnada yanlışlıkla montaj malzemelerini yada birlikte verilen anahtarı
de atmamaya dikkat edin.

Teknik Destek Hattı
444 2 826 

Tchibo Müşteri Hizmetleri çalışma saatleri hafta içi 09:00 - 19:00 saatleri
 arasındadır.

Garanti belgesi
04.07.2018-140499

Üretici veya İthalatçı Firmanın:

Unvanı:   TCHİBO KAHVE MAM. DAĞ. ve PAZ. TİC. LTD. ŞTİ

Adresi:   BARBAROS MAH. LALE SOK. NO: 2/7
MY OFFİCE BİNASI; ATAŞEHİR - İSTANBUL /  TÜRKİYE

Telefonu: +90 216 575 4411                       Faks:        +90 216 576 04 84

e-posta:  info@tchibo.com.tr

Yetkilinin İmzası / Firmanın Kaşesi:                            

Satıcı Firmanın:

Unvanı:   TCHİBO KAHVE MAM. DAĞ. ve PAZ. TİC. LTD. ŞTİ

Adresi:    BARBAROS MAH. LALE SOK. NO: 2/7
MY OFFİCE BİNASI; ATAŞEHİR - İSTANBUL /  TÜRKİYE

Telefonu: +90 216 575 4411                               Faks:      +90 216 576 0484

e-posta:  info@tchibo.com.tr

Fatura Tarih ve Sayısı: 

Teslim Tarihi ve Yeri:              

Yetkilinin İmzası / Firmanın Kaşesi:                            

Malın

Cinsi:                            MOBİLYA                               Markası:                TCM

Modeli:                         388 850                               Garanti Süresi:      2 YIL

Azami Tamir Süresi:    20 iş günü

Bandrol ve Seri No:

Garanti şartları
1) Garanti süresi, malın teslim  tarihinden  itibaren başlar ve 2 yıldır. (Bu süre 2 yıldan az olamaz)
2) Malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı garanti  kapsamındadır.
3) Malın ayıplı olduğunun anlaşılması  durumunda  tüketici, 6502 sayılı  Tüketicinin Korunması

Hakkında Kanunun 11 inci  maddesinde yer alan;
a) Sözleşmeden dönme,
b) Satış bedelinden indirim isteme, 
c) Ücretsiz onarılmasını isteme,
ç) Satılanın ayıpsız bir misli ile  değiştirilmesini isteme,  haklarından birini kullanabilir.

4) Tüketicinin bu haklardan ücretsiz  onarım hakkını  seçmesi durumunda  satıcı; işçilik
masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep et-
meksizin malın  onarımını yapmak veya  yaptırmakla  yükümlüdür.  Tüketici ücretsiz onarım
 hakkını  üretici veya  ithalatçıya karşı da  kullanabilir. Satıcı,  üretici ve ithalatçı  tüketicinin
bu hakkını  kullanmasından  müteselsilen  sorumludur.

5) Tüketicinin, ücretsiz onarım  hakkını  kullanması halinde malın;
• Garanti süresi içinde tekrar  arızalanması,
• Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,
• Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis  istasyonu, satıcı,  üretici veya  ithalatçı

 tarafından bir raporla  belirlenmesi  durumlarında; tüketici malın bedel  iadesini, ayıp
oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesini
 satıcıdan talep edebilir. Satıcı, tüketicinin  talebini reddedemez. Bu talebin  yerine getirilme-
mesi  durumunda satıcı,  üretici ve ithalatçı  müteselsilen  sorumludur.

6) Malın tamir süresi 20 iş gününü, binek  otomobil ve  kamyonetler için ise 30 iş gününü
geçemez. Bu süre, garanti süresi  içerisinde mala ilişkin arızanın yetkili  servis istasyonuna
veya satıcıya bildirimi  tarihinde, garanti süresi dışında ise malın yetkili servis  istasyonuna
teslim  tarihinden itibaren başlar. Malın arızasının 10 iş günü  içerisinde  giderilememesi  halinde,
üretici veya  ithalatçı; malın  tamiri  tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı
 tüketicinin kullanımına tahsis etmek  zorundadır. Malın garanti  süresi  içerisinde  arızalanması
 durumunda,  tamirde geçen süre garanti süresine eklenir.

7) Malın kullanma kılavuzunda yer alan  hususlara aykırı  kullanılmasından  kaynaklanan arıza-
lar garanti  kapsamı  dışındadır.

8) Tüketici, garantiden doğan haklarının  kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlı-
klarda yerleşim yerinin  bulunduğu veya tüketici işleminin  yapıldığı  yerdeki  Tüketici
Hakem  Heyetine veya Tüketici Mahkemesine  başvurabilir.

9) Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici  Gümrük ve Ticaret
Bakanlığı  Tüketicinin  Korunması ve Piyasa  Gözetimi Genel  Müdürlüğüne başvurabilir.


